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作为一个历史悠久的文明古国! 中国的翻译史几
乎和它的文明史一样长" 远的不说!考古发现已经证明
了!至少远在周代开始!我们的祖先们已经开始有意识
地将政令书写成各种文字!供不同封国#部落的首领们
阅读" 只不过那时候!尚无现代意义的$语言%这一说!

不同的只是文字的写法和读法而已"

456789:;<=

从西汉开始!僧人开始系统地翻译佛经" 特别是从
东汉至隋唐!一直到北宋年间!佛经的翻译一直沿着官
方&朝廷'和民间&寺庙'这两条线有条不紊地进行着"

经过千余年的积淀和洗涤! 诞生了三位佛经翻译的高
手!史称$译经三大家%(鸠摩罗什#真谛#玄奘"

随后!基督教在明末清初随着传教士来到了中国"

这一时期!朝廷的官员成了翻译家" 较为著名的有徐光
启!是中国第一个翻译欧几里得)几何原本*的人" 同时
代的李之藻!与徐光启齐名!获得了$晓畅兵法!精于泰
西之学%的评价" 严格来讲!这些人都不是职业翻译家!

他们只是精通外文的儒家弟子! 翻译更多只是为了介
绍外国的学问!仅供天朝子民参考"

真正让翻译的目的得到升华!从非主流的$杂学%

转变为具有较高学术#政治目的的行为的!还是从鸦片
战争之后以至$五四%这一段时期" 由此!从西方先进知
识开始!各种有别于中国传统文化的西方宗教#哲学#

政治制度!乃至于文学著作!经一批民国翻译家之手!

陆续进入中国!开拓了蒙昧的民智"
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为中国近代翻译建立理论基础的! 首推清末人马
建忠! 他较早从理论上阐述了翻译中的若干问题" 首
先!关于翻译的重要性!他说($余也蒿目时艰!窃谓中
国急宜创设翻译书院!爰不惜笔墨!既缕陈译书之难易
得失于右!复将书院条目与书院课程胪陈于左" 倘士大
夫有志世道者!见而心许!采择而行之!则中国幸甚" %

其次!马建忠清醒认识到了当时翻译界的弊端!所
谓$通洋文者不达汉文!通汉文者又不达洋文%" 此外!

还对翻译书院的宗旨#学习内容#选拔学员条件#聘请
师资标淮和译书重点均做了说明" 值得一提的是!他还
提出了$善译%的翻译标准!他说($一书到手!经营反
复#确知其意旨之所在!而又摹写其神情!仿佛其语气!

然后心悟神解!振笔而书!译成之文!适如其所译而止!

而曾无毫发出入于其间!夫而后能使阅者所得之益!与
观原文无异!是则为善译也已" %

真正用简单而有力的口号! 将翻译和国家联系起
来的是梁启超" "$%&年!梁启超在)论译书*中说($处今
日之天下!则必以译书为强国第一义" %全面学习西方
的想法暴露无遗" 次年&"$%$年'!梁启超又撰)译印政
治小说序*!明确提出$特采外国名儒撰述!而有关切于
中国时局者!次第译之%" 事实证明!甲午战争之后!特
别是进入 '(世纪后!翻译文学作品逐渐增多!而且呈
直线上升的趋势!中国近代翻译文学进入发展期"

马# 梁二人为中国的近代翻译建立了理论和政治
基础!而严复!则结合自己的翻译实践经验!为中国的
近代翻译指明了 $信# 达# 雅% 的原则和标准" $信%

&)*+,-)./0122' 是指忠实准确地传达原文的内容+$达%

&1345122+610122'指译文通顺流畅+$雅%&1/17*081'可解
为译文有文才!文字典雅" 这条著名的$三字经%对后世
的翻译理论和实践的影响很大! 民国时期的译者将其
奉为圭臬!其影响绵延至今"
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对中国近代翻译史稍微有所了解的人!不可能不
知道林纾" 他的其人!连同他的翻译!用$空前绝后%来
形容应该是最恰当不过的了" 这是中国翻译史上唯一
的一朵奇葩!以后再也不可能有了"

林纾! 字琴南! 号畏庐!"$9'年出生于福建闽县
!!"#"

" 他自幼嗜书如命!五岁时在私塾当一名旁听
生!受其师薛则柯的影响!深爱中国传统文学!从此与
文学结下不解之缘" 和每个中国旧式文人一样!林纾渴
望走上科举的道路" 不过!已过而立之年的他!七次上
京参加会试却无一中的!屡战屡败之后心灰意冷!林纾
绝意于仕途!从此专心致志走上了文学创作的道路"

林纾翻译小说始于光绪二十三年:;$%&<!与精通法
文的王寿昌合译法国小仲马)巴黎茶花女遗事*!二十

五年一月在福州由畏庐刊行"这是中国介绍西洋小说的
第一部!为国人见所未见!一时风行全国!备受赞扬" 其
实!林纾走上翻译之路十分凑巧" 当时恰逢林纾母亲去
世!妻子又接着病故!为帮助林纾走出消沉!几位朋友邀
他一起译书" 再三推托不成后!林纾最终接受了这一请
求"不料!牛刀小试却一战成名!林纾从此沿着翻译的道
路走了下去"

林纾译文有其独自的特色和成功之处" 如所译)撒
克逊劫后英雄略*!颇能保有原文的情调!人物也能传原
著之神" )孝女耐儿传*中!写胖妇劝主妇之母为主妇出
气以重罚其夫一段!不仅原作情调未改!有时连最难表
达的幽默也能表达出来" 接着!他受商务印书馆的邀请
专译欧美小说!先后共译作品 ;$(余种"至此!林纾被公
认为中国近代文坛的开山祖师及译界的泰斗!并留下了
$译才并世数严林%的佳话"

令人惊讶的是!这位译著等身的翻译家!居然不懂
外文,林纾从小受桐城派影响很深!古文被认为$文字所
出!有不可磨灭之光气%"不过!他从没学过外文"每次翻
译!他总是找一名会外语的朋友!拿着原本口译!他听过
之后!随手将译文写在纸上!速度非常快!$口述者未毕
其词!而纾已书在纸!能一时许译就千言!不窜一字"%这
也是他被称为$译界之王%的原因!同时也让他成为了空
前绝后的翻译家"

!JKACL"

多数人知道鲁迅的小说和杂文写得好!不过!很少
有人知道!鲁迅也是一位译著颇丰的翻译家" 他的翻译
观!从早期跟随晚清风尚以意译为主!到后期追求直译#

反对归化!围绕的始终是$信%和$顺%的问题" 他倡导的
$宁信而不顺% 的硬译观在中国文坛上曾经引发了极大
的争议"

鲁迅翻译的代表作是与周作人合译的 )域外小说
集*" 书中周氏兄弟将翻译重点放在二十世纪初的短篇
小说上!以一种新的文学眼光来审视整个翻译文学界"

在)域外小说集*的翻译过程中!鲁迅认识到!凡是
翻译!必须兼顾两面!一则当然力求其易解!一则是保存
着原作的丰姿"前者鲁迅称为$顺%!后者称为$信%"为扭
转从林纾开始的为求文采任意增删原文的情况!鲁迅越
来越开始倾向于主张直译!提出了$宁信而不顺%的规
定!意为在信和顺不能两全时!宁可译文不顺也要忠实
于原文!决不欺骗读者"

从实质上来讲!$宁信而不顺% 就是要使原文的内
容#风格#笔锋#韵味在译文中得以再现"鲁迅认为!直译
的目的是在介绍外国思想以供借鉴的同时!还要通过译
文改造我们的语言"他认为!不能完全中国化译本!因为
中国语法不够精密"$这语法的不精密!就在证明思路的
不精密!换一句话!就是脑筋有些胡涂" %

应该说! 鲁迅的这一主张和当时主流的翻译理论
之间有不小的差别"特别是!鲁迅认为$信%较难达到的
一个原因是中文语法的不严谨!让很多人不能接受"不
过!$宁信而不顺%不应当被看做一种翻译标准或技巧"

它与其说是对林纾风格的矫枉过正! 不如说是鲁迅提
出的一种理想化的文化主张!与鲁迅$拿来主义%的思
想是一致的"
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渐行渐远的那些翻译大家
! ! "#$%&' ( )

<OPQ:;<RST%

9UVWX>YZ;<

W[\]^_%

`abIcde<f@ghV&ijklmno'pq%

r@stuv:;<R`a%


